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rộn, vất vả, cho chúng con buổi liên hoan trưa nay, với những 
món ăn này, chúng con rất thích và chúng con nhớ mãi. 

Chúng con xin cám ơn Thầy Hiệu Trưởng, Quý Thầy Cô, đặc 
biệt Thầy Cô dạy lớp Rước Lễ Lần Đầu.  

Chúng em cũng xin cám ơn các Anh Chị ca đoàn Lavang đã 
dùng lời ca tiếng hát, đưa tâm hồn chúng em đến gần với Chúa 
hơn.  

Xin qúy Cha, quý Thầy, qúy Sơ, quý Thầy Cô và mọi người, tiếp 
tục cầu nguyện cho chúng con, để Chúa Giêsu Thánh Thể luôn 
ngự mãi trong lòng chúng con.  

Chúng con xin hết lòng tri ân. 
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continual help and support that has made this day possible. 
We pray that the Holy Spirit will be with you always, 
providing you with good health and guidance as you carry 
out the God’s work. 
 
We ask that you continue to pray for us. 
 
Again, on behalf of those who have received the sacrament 
of First Holy Communion, their families and friends, I 
sincerely thank you. 
 
 

LỜI TRI ÂN 
  

Kính thưa quý Cha, quý Thầy, quý Sơ và quý Thầy Cô. 

Chúng con kính xin cám ơn quý Cha, quý Thầy, quý Sơ và quý 
Thầy Cô, đã bỏ công sức, vất vả dạy dỗ chúng con trong những 
ngày qua, để chúng con được rước Chúa vào lòng chúng con 
lần đầu tiên hôm nay. Nguyện xin Chúa trả công bội hậu và ban 
cho quý Cha, quý Thầy, quý Sơ cùng quý Thầy Cô, được dồi 
dào sức khoẻ và hăng say phục vụ. Chúng con xin chân thành 
biết ơn. 

Kính thưa Ông Bà, Cha Mẹ.  

Chúng con xin cám ơn Ông Bà, Cha Mẹ đã nuôi nấng, dạy dỗ và 
đưa chúng con đến học giáo lý hằng tuần. Xin Chúa ban cho 
Ông Bà, Cha Mẹ đầy tràn sức khoẻ để yêu thương, và tiếp tục 
đưa chúng con đi lễ và học giáo lý, để sau này chúng con trở 
thành những người có ích cho cộng đoàn và xã hội. 

Chúng con cũng xin cám ơn quý Ông Bà, quý Bác đã giúp đỡ 
trường lớp của chúng con cho sạch sẽ và tiện nghi, giúp chúng 
con học tập tốt. Chúng con cũng xin cám ơn các Bác đã bận 
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CHÚC MỪNG 
  CÁC EM RƯỚC LỄ LẦN ĐẦU 

 
 

Cộng Đoàn Công Giáo Việt Nam - Anh Quốc 
Chúc mừng các Em vừa được Rước Lễ Lần Đầu 

Nguyện Hồng Phúc Chúa Giêsu Thánh Thể 
ngự trong tâm hồn Các Em luôn mãi. 
 

Maria Đào Quỳnh Trang 
Maria Đặng Thu Huyền Nina 
Têrêsa Hoàng Minh Trân 
Phêrô Lê Anh Tài 
Antôn Lê Duy Anh 
Phêrô Lê Duy Brandon 
Phêrô Lê Huy Bình Dyland 
Phêrô Lê Mạnh Quỳnh Jamie 
Phaolô Lê Minh Cương William 
Giuse Lê Quốc Ngọc 
Maria Lê Thu Hằng Monica 
Maria Lê Thúy Nga Anna 
Philômina Liu Chiara Gia Ân 
 
 

THANK YOU 
 
My dear Mgr. Fallon, 
 
On behalf of those who have received the sacrament of 
First Holy Communion today, I would like to sincerely thank 
you. 
 
Dear Monsignor, you have always shown kind consideration 
to our Vietnamese community, and it is through your 

Têrêsa Lý Bảo Vy 
Maria Nguyễn Diễm Ngọc Nhan
Maria Nguyễn Gia Cát Hân 
Phêrô Lê Ngọc Tiến 
Maria Nguyễn Loan Nina 
Phêrô Nguyễn Đình Quân 
Giuse Ninh Phi Long 
Martin Ninh Quốc Vương 
 Nguyễn Hoài Phong 
Phaolô Tô Quang Linh 
Phêrô Trần Andy 
Patrick Liu Tat Awei 
Phaolô Tô Quang Anh 
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NGHI THỨC THÁNH LỄ - ORDER OF MASS 

  
 

NGHI THỨC NHẬP LỄ - INTRODUCTORY RITES 
 
Ca Nhập Lễ - Entrance Hymn (sung in English) 
 
1. Come and go with me, to my Father’s house, to my Father’s 

house, to my Father’s house. Come and go with me to my 
Father’s house where there’s joy, joy, joy. 

2. It’s not very far, to my Father’s house, to my Father’s house, 
to my Father’s house. It’s not very far, to my Father’s house, 
to my Father’s house.   

3. We will praise the Lord, we will praise the Lord, we will praise 
the Lord, we will praise the Lord, we will praise the Lord, we 
will praise the Lord, we will praise the Lord. 

 
 
Greeting, Penitential Rite, Gloria (sung in English) 
 
Mgr. Fallon: In the name of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit. 
All:               Amen. 
 
Mgr. Fallon: Peace be with you. 
All:               And also with you. 
 
Mgr. Fallon: My brothers and sisters, to prepare ourselves to 

celebrate the sacred mysteries, let us call to mind 
our sins.   

 
 
Kinh Thương Xót - Kyrie (sung in English) 
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Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy on us all.  
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy on us 
all. 
 
Christ, have mercy. Christ, have mercy. Christ, have mercy on us 
all. 
Christ, have mercy. Christ, have mercy. Christ, have mercy on 
us all. 
 
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy on us all. 
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy on us 
all. 
 
Mgr. Fallon: May almighty God have mercy on us, forgive us our 

sins, and bring us to everlasting life.  
All:               Amen.  
 
 
Kinh Vinh Danh - Gloria (sung in English) 
 

Refrain: Gloria (clap) Gloria (clap) in excelsis Deo. 
  Gloria (clap) Gloria (clap) in excelsis Deo. 
 

1. Lord God, hea-ven-ly King, peace you bring to us; we 
worship you, we give you thanks, we sing our song of praise. 

2. Je-sus, Sa-viour of all, Lord God, Lamb of God, you take a-
way our sins, Oh Lord, have mer-cy on us all. 

3. At the Fa-ther’s right hand, Lord re-ceive our prayer, for you 
a-lone are the Holy One, and you a-lone are Lord. 

4. Glo-ry Fa-ther and Son, Glo-ry Ho-ly Spirit, to you we raise 
our hands up high, we glo-ri-fy your name.  

 
Lời Nguyện - Opening Prayer 
 
Mgr. Fallon: Let us pray 
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Mgr. Fallon: May almighty God bless you, the Father, and the 
Son and the Holy Spirit. 

All:               Amen.  
 
Mgr. Fallon: The mass is ended, go in peace. 
All:               Thanks be to God.   
 
 
Tạ Lễ - Recessional Hymn  
 
1. A ve Ma ri a. A ve Ma ri a. A ve Ma ri a. A ve Ma ri a. 
 

ĐK: A ve A ve. A ve Ma ri a. A ve A ve. A ve Ma ri a. 
 

2. Mẹ ơi xin kính chào Mẹ, đóa mai khôi diễm lệ. Mẹ xin hát 
mừng Mẹ, khúc ca muôn thế hệ. 

3. Mừng vui ân phúc tuyệt vời đã sinh con Chúa Trời. Niềm xin 
vâng nói một lời, tín trung theo suốt đời. 
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cho chúng con luôn dự phần, bằng chính Máu Thịt con Chúa 
đã hy sinh. 

 
ĐK: Cao sang, uy linh, bí tích ôi nhiệm mầu là Mình 

Thánh Chúa. Xin cho con luôn rước Chúa trong mọi 
ngày, là điều con hằng ước mong. 

 
2. Hồn con khát mong chiêm ngưỡng về thiên nhan. Ngày đêm 

ngóng trông lên Chúa từng phút giây đợi chờ. Như ánh 
dương dẫn đưa con về nguồn, nguồn sống lẽ thật đây bánh 
thiêng tinh trong. 

3. Tình con mến yêu Thiên Chúa thật bao la. Vì đây Chúa ban 
ân phúc cho chúng con hằng ngày. Con kính tin sống vui 
trong cuộc đời, được Chúa đón nhận con rước Chúa hôm 
nay. 

 
Lời Nguyện Hiệp Lễ - Prayer after Communion 
 
Mgr. Fallon: Lord, you give us the body and blood of your Son to 

renew your life within us. In your mercy, assure our 
redemption and bring us to the eternal life we 
celebrate in this Eucharist. We ask this through 
Christ our Lord.  

All:               Amen. 
 
Blessing and Dismissal  
 
Mgr. Fallon: The Lord be with you. 
All:               And also with you. 
 
Mgr. Fallon: Blessed be the name of the Lord. 
All:               Now and forever. 
 
Mgr. Fallon: Our help is in the name of the Lord. 
All:               Who made heaven and earth. 
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Father, guide and protector of your people, grant us 
an unfailing respect of your name, and keep us 
always in your love. We ask this through our Lord 
Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with 
you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. 

All:               Amen. 
 
 

PHỤNG VỤ LỜI CHÚA - LITURGY OF THE WORD 
 
Readings in Vietnamese 
 
BÀI ĐỌC I: Ed 2, 2-5  
 
Trích sách Tiên tri Êdêkiel.  

rong những ngày ấy, sau khi nói với tôi, Thần Linh nhập vào 
tôi, và đỡ tôi đứng dậy. Tôi nghe Người nói với tôi rằng: "Hỡi 

con người, Ta sai ngươi đến với con cái Israel, đến với dân nổi 
loạn phản nghịch Ta, chúng và cha ông chúng vi phạm giao ước 
của Ta cho đến ngày nay. Ta sai ngươi đến để nói với những con 
cái dầy mặt cứng lòng rằng: 'Chúa là Thiên Chúa phán như vậy'. 
Hoặc chúng nghe, hoặc chúng không nghe, vì đây là bọn phản 
loạn, và chúng sẽ biết rằng giữa chúng có một tiên tri".  

Đó là lời Chúa.  
 
 

First Reading: Ezekiel 2:2-5  
 
The spirit came into me and made me stand up, and I heard 
the Lord speaking to me. He said, ‘Son of man, I am sending 
you to the Israelites, to the rebels who have turned against me. 
Till now they and their ancestors have been in revolt against 
me. The sons are defiant and obstinate; I am sending you to 
them, to say, “The Lord says this.” Whether they listen or not, 
this set of rebels shall know there is a prophet among them.’ 

This is the word of the Lord. 
 

T 
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Ðáp Ca - Responsorial Psalm (sung in English) 
 
Sing a new song 
 
Refrain: Sing a new song unto the Lord 

let your song be sung from mountain high 
sing a new song unto the Lord 
singing alleluia. 

 
1) Yahweh's people dance for joy 

o come before the Lord 
and play for him on glad tamborines 
and let your trumpet sound. 
 
(Repeat refrain) 

 
2) Rise, o children, from your sleep 

your Saviour now has come 
he has turned your sorrow to joy 
and filled your soul with song. 
 
(Repeat refrain) 

 
3) Glad my soul for I have seen 

the glory of the Lord 
the trumpet sounds the dead shall be raised 
I know my Saviour lives. 
 
(Repeat refrain). 

 
 
BÀI ĐỌC II: 2 Cr 12, 7-10  
 
Trích thư thứ hai của Thánh Phaolô Tông đồ gửi tín hữu Côrintô.  

nh em thân mến, để những mạc khải cao siêu không làm 
cho tôi tự cao tự đại, thì một cái dằm đâm vào thịt tôi, một A 
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1. Lamb of God, you take away the sin, the sin of all the world: 
Give us mercy, give us mercy. Give us mercy, Lamb of God. 

2. Lamb of God, you take away the sin, the sin of all the world: 
Give us mercy, give us mercy. Give us mercy, Lamb of God. 

3. Lamb of God, you take away the sin, the sin of all the world: 
Grant us peace, Lord, grant us peace, Lord. Grant us peace, 
Lamb of God. 

 
Mgr. Fallon: This is the Lamb of God, who takes away the sins of 

the world. Happy are those who are called to his 
supper. 

All:               Lord, I am not worthy to receive you, but only 
say the word and I shall be healed.  

  
Ca Hiệp Lễ - Communion Hymn (sung in Vietnamese) 
 
• Giêsu, Con Không Đáng! 

 
ÐK: Giêsu con không đáng Chúa ngự đến thăm lòng, 

nhưng con trông cậy vào tình Chúa thương bao la, 
vào lượng Chúa thứ tha, vào ơn Chúa hải hà. Con 
rước Chúa, lòng chan chứa, biết bao chờ mong. 

 
1. Lạy Chúa xin mau đến cho lòng con say mến. Lạy Chúa xin 

mau đến cho lòng con tràn vui. 
2. Lạy Chúa xin mau đến cho hồn con cung kính. Lạy Chúa xin 

mau đến cho lòng con ngợi khen. 
3. Lạy Chúa xin mau đến cho hồn con thanh khiết. Lạy Chúa 

xin mau đến cho lòng con sạch trong. 
4. Lạy Chúa xin mau đến cho hồn con hăng hái. Lạy Chúa xin 

mau đến cho lòng con bình an. 
 
• Mình Thánh Chúa 
 
1. Ngày xưa Chúa nuôi dân Chúa bằng Man-na. Ngày nay 

Chúa nuôi dân Chúa bằng chính Máu Thịt Ngài. Xin Chúa 
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Fr. Paul: Vâng lệnh Chúa Cứu Thế… 
All:      Lạy Cha chúng con ở trên trời. Chúng con nguyện 

danh Cha cả sáng. Nước Cha trị đến. Ý Cha thể hiện 
dưới đất cũng như trên trời. Xin Cha cho chúng con 
hôm nay lương thực hằng ngày, và tha nợ chúng 
con, như chúng con cũng tha kẻ có nợ chúng con. 
Xin chớ để chúng con sa chước cám dỗ, nhưng cứu 
chúng con cho khỏi sự dữ. 

 
Mgr. Fallon: Deliver us, Lord, from every evil, and grant us peace 

in our day. In your mercy keep us free from sin and 
protect us from all anxiety as we wait in joyful hope 
for the coming of our Saviour, Jesus Christ.     

All:               For the kingdom, the power, and the glory are 
yours, now and forever.   

 
Mgr. Fallon: Lord Jesus Christ, you said to your apostles: I leave 

you peace, my peace I give you. Look not on our 
sins, but on the faith of your Church, and grant us 
the peace and unity of your kingdom where you live 
for ever and ever.  

All:               Amen. 
 
Mgr. Fallon: The peace of the Lord be with you always. 
All:               And also with you. 
 
Mgr. Fallon: Let us offer each other the sign of peace. 
 
Shalom 
Shalom my friend. Shalom my friend. 
Shalom, shalom. 
The peace of Christ I give you today. 
Shalom, shalom. 
 
Chiên Thiên Chúa - Agnus Dei (sung in English) 
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thần sứ của Satan vả mặt tôi. Vì thế đã ba lần tôi van nài Chúa, 
để nó rời khỏi tôi. Nhưng Người phán với tôi rằng: "Ơn Ta đủ 
cho ngươi, vì sức mạnh của Ta được tỏ bày trong sự yếu đuối". 
Vậy tôi rất vui sướng khoe mình về những sự yếu hèn của tôi, 
để sức mạnh của Đức Kitô ngự trong tôi. Vì thế, tôi vui thoả 
trong sự yếu hèn của tôi, trong sự lăng nhục, quẫn bách, bắt bớ 
và khốn khó vì Đức Kitô: vì khi tôi yếu đuối, chính là lúc tôi mạnh 
mẽ.  

Đó là lời Chúa.  
 

Second Reading: 2 Corinthians 12:7-10  
 
In view of the extraordinary nature of these revelations, to stop 
me from getting too proud I was given a thorn in the flesh, an 
angel of Satan to beat me and stop me from getting too proud! 
About this thing, I have pleaded with the Lord three times for it 
to leave me, but he has said, ‘My grace is enough for you: my 
power is at its best in weakness.’ So I shall be very happy to 
make my weaknesses my special boast so that the power of 
Christ may stay over me, and that is why I am quite content 
with my weaknesses, and with insults, hardships, persecutions, 
and the agonies I go through for Christ’s sake. For it is when I 
am weak that I am strong. 

This is the word of the Lord. 
 
ALLELUIA: 1 Pr 1, 25  
Alleluia, alleluia! - Lời Chúa tồn tại muôn đời, đó là lời Tin 
Mừng đã rao giảng cho anh em. - Alleluia.  
 
PHÚC ÂM: Mc 6, 1-6  
 
Tin Mừng Chúa Giêsu Kitô theo Thánh Marcô.  

hi ấy, Chúa Giêsu trở về quê nhà và các môn đệ cùng 
theo Người. Đến ngày Sabbat, Người vào giảng trong 

hội đường, và nhiều thính giả sửng sốt về giáo lý của 
Người, nên nói rằng: "Bởi đâu ông này được như vậy? Sao 
ông được khôn ngoan như vậy? Bởi đâu tay Người làm 

K 
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được những sự lạ thể ấy? Ông này chẳng phải bác thợ 
mộc con bà Maria, anh em với Giacôbê, Giuse, Giuđa và 
Simon sao? Chị em ông không ở với chúng ta đây sao?" Và 
họ vấp phạm vì Người.  

Chúa Giêsu liền bảo họ: "Không một tiên tri nào mà 
không bị khinh bỉ ở quê hương, gia đình họ hàng mình". Ở 
đó Người không làm phép lạ nào được, ngoại trừ đặt tay 
chữa vài bệnh nhân, và Người ngạc nhiên vì họ cứng lòng 
tin. Người đi rảo qua các làng chung quanh mà giảng dạy.  

Đó là lời Chúa.  
 

Gospel: Mark 6:1-6 
 
Jesus went to his home town and his disciples accompanied 
him. With the coming of the sabbath he began teaching in the 
synagogue and most of them were astonished when they 
heard him. They said, ‘Where did the man get all this? What is 
this wisdom that has been granted him, and these miracles that 
are worked through him? This is the carpenter, surely, the son 
of Mary, the brother of James and Joset and Jude and Simon? 
His sisters, too, are they not here with us?’ And they would not 
accept him. And Jesus said to them, ‘A prophet is only 
despised in his own country, among his own relations and in his 
own house’; and he could work no miracle there, though he 
cured a few sick people by laying his hands on them. He was 
amazed at their lack of faith. 

This is the word of the Lord. 
 

 
Homily Given by Mgr. Fallon.   
 
Kinh Tin Kính - Creed (sung in Vietnamese) 
 

ĐK: Tôi xin tin, một Thiên Chúa Ba Ngôi, Cha chúng tôi 
trên trời. 

1. Tôi tin Thiên Chúa Ngôi Cha, phép tắc vô cùng tạo tác chúng 
tôi, vì Người thương chúng tôi vô cùng. 
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Tuyên xưng Đức Tin - Memorial Acclamation (read in 
Vietnamese) 
 
Fr. Paul: Đây là mầu nhiệm Đức tin. 
All:        Lạy Chúa, chúng con loan truyền Chúa chịu chết,  

   và tuyên xưng Chúa sống lại, cho tới khi Chúa đến. 
 
In memory of his death and resurrection, we offer you, Father, 
this life-giving bread, this saving cup. 
 
We thank you for counting us worthy to stand in your presence 
and serve you. May all of us who share in the body and blood of 
Christ be brought in unity by the Holy Spirit.  
 
Lord, remember your Church throughout the world; make us 
grow in love, together with N. our Pope, N. our bishop, and all 
the clergy. 
 
Remember our brothers and sisters who have gone to their rest 
in the hope of rising again; bring them and all the departed into 
the light of your presence. 
 
Have mercy on us all; make us worthy to share eternal life with 
Mary, the virgin mother of God, with the Apostles, and with all the 
saints who have done your will throughout the ages. May we 
praise you in union with them, and give you glory through your 
Son, Jesus Christ. 
 
Final Doxology: Through him, with him, in him, in the unity of the 

Holy Spirit, all glory and honour is yours, 
almighty Father, for ever and ever. 

All:                      Amen. 
 
Kinh Lạy Cha - Our Father (sung in Vietnamese) 
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For our sake he opened his arms on the cross; he put an end to 
death and revealed the resurrection. In this he fulfilled your will 
and won for you a holy people.  
 
And so, we join the angels and the saints in proclaiming your 
glory as we sing: 
 
Thánh Thánh Thánh - Sanctus (sung in English) 
 
1. Holy, holy, holy, holy. Lord of pow’r, Lord of might. Heav’n 

and earth are filled with glory. Sing hosanna evermore. 
2. Blest and holy, blest and holy, he who comes from God on 

high. Raise your voices, sing his glory, praise his name for 
evermore. 

 
 
Lord you are holy indeed, the fountain of all holiness. Let your 
Spirit come upon these gifts to make them holy, so that they may 
become for us the body and blood of our Lord, Jesus Christ. 
 
Before he was given up to death, a death he freely accepted, he 
took bread and gave you thanks. He broke the bread, gave it to 
his disciples, and said: 

 
TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT IT: 
THIS IS MY BODY WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU. 

 
When supper was ended, he took the cup. Again he gave you 
thanks and praise, gave the cup to his disciples, and said: 
 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT: 
THIS IS THE CUP OF MY BLOOD, 
THE BLOOD OF THE NEW AND EVERLASTING COVENANT. 
IT WILL BE SHED FOR YOU AND FOR ALL MEN 
SO THAT SINS MAY BE FORGIVEN. 
DO THIS IN MEMORY OF ME. 

 9

2. Tôi tin Thiên Chúa Ngôi Con, dâng hiến xác hồn cứu sống 
chúng tôi, vì Người thương chúng tôi vô cùng. 

3. Tôi tin Thiên Chúa Ngôi Ba, lửa mến chan hòa soi sáng 
chúng tôi, vì Người thương chúng tôi vô cùng. 

 
Lời Nguyện Tín Hữu - Prayer of the Faithful 
 
Mgr. Fallon: Christ came so that we might have life, life in all its 

fullness. Let us now pray for ourselves, for the 
Church, and for the good, that God’s life may be 
renewed in us all. 

 
1. We pray for the Church, Pope Benedict, our Bishops, Mgr. 

Fallon, and all those who carry out God’s work. May the Holy 
Spirit guide them and give them strength.  

Lord, hear us –  
Lord, graciously hear us 

 
2. Hôm nay lần đầu tiên, chúng con được rước Chúa vào 

�ong. Chúng con cám ơn Chúa. Xin Chúa ở lại với chúng 
con luôn mãi.  

Chúng con cầu xin Chúa. 
Xin Chúa nhận lời chúng con 

 
3. Xin Chúa ban muôn phúc lành trên Qúy Cha, Qúy Thầy, Qúy 

Sơ, Qúy Thầy Cô giáo và cùng các vị ân nhân.  
Chúng con cầu xin Chúa. 

Xin Chúa nhận lời chúng con 
 

4. Chúng con cầu cho ông Bà, Cha Mẹ và những người thân 
yêu đã vất vả, hy sinh, nuôi dưỡng, dạy dỗ chúng con trở 
nên người con ngoan của Chúa.  

Chúng con cầu xin Chúa. 
Xin Chúa nhận lời chúng con 
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5. Chúng con cầu cho các linh hồn, những người trong gia tộc 
và trong Cộng Đoàn chúng con. Xin Chúa tha thứ tội lỗi và 
đưa họ về Thiên đàng.  

Chúng con cầu xin Chúa. 
Xin Chúa nhận lời chúng con 

 
6. Lạy Mẹ Maria, xin Mẹ gìn giữ, che chở và phù trợ cho Cộng 

Đoàn, nhất là trường học của chúng con. Chúng con xin 
dâng lên Mẹ lời kinh:   

Kính mừng Maria … 
 
Mgr. Fallon: Almighty God, our Father and guide, hear your 

people gathered in prayer. Grant us all that we 
need, that we may always rejoice in your strength 
and your mercy. We ask this through Christ our 
Lord. 

All:               Amen. 
 

 
PHỤNG VỤ THÁNH THỂ -  

LITURGY OF THE EUCHARIST 
 

 
Ca Dâng Lễ - Offertory Hymn (sung in English) 
 
1. Blest are you, Lord, God of all creation, thanks to your 

goodness this bread we offer: fruit of the earth, work of our 
hands, it will become the bread of life.  

 
Chorus: Blessed be God! Blessed be God! Blessed be 

God for ever! A-men! Blessed be God! Blessed 
be God! Blessed be God for ever! A-men!  

 
2. Blest are you, Lord, God of all creation, thanks to your 

goodness this wine we offer: fruit of the earth, work of our 
hands, it will become the cup of life.  

 11

 
Invitation to Prayer 
 
Mgr. Fallon: Pray brethren, that my sacrifice and yours may be 

acceptable to God, the almighty Father. 
All:               May the Lord accept the sacrifice at your hands, 

for the praise and glory of his name, for our 
good, and the good of all his Church. 

 
Prayer over the Gifts 
 
Mgr. Fallon: Lord, receive our offering, and may this sacrifice of 

praise purify us in mind and heart and make us 
always eager to serve you. We ask this in the name 
of Jesus the Lord. 

All:               Amen. 
 
Mgr. Fallon: The Lord be with you. 
All:               And also with you. 
 
Mgr. Fallon: Lift up your heart. 
All:               We lift them up to the Lord. 
 
Mgr. Fallon: Let us give thanks to the Lord our God. 
All:               It is right to give him thanks and praise. 
 
 
The Eucharistic Prayer II 
 
Father, is our duty and salvation, always and everywhere to give 
you thanks through your beloved Son, Jesus Christ. 
 
He is the Word through whom you made the universe, the 
Saviour you sent to redeem us. By the power of the Holy Spirit, 
he took flesh and was born of the Virgin Mary.  
 


